(S.22.1./III,1~5.)
(S.22.1.)Nakulapitusuttam(那拘羅父經)

Eva½  me  suta½– 
我這樣地聽說
。

eka½ samaya½ bhagav± bhaggesu viharati  susum±ragire  bhesaka¼±vane  migad±ye. 
某個時候，世尊住在婆祗國，絲絲馬拉山之陪沙卡拉林鹿野苑
。

Atha  kho  nakulapit±  gahapati  yena  bhagav±  tenupasaªkami; 
那時，那拘羅父
 居士
 往詣世尊。

upasaªkamitv±  bhagavanta½  abhiv±detv±  ekamanta½  nis²di. 
詣已，頂禮世尊
，坐在一旁。

Ekamanta½  nisinno  kho  nakulapit±  gahapati  bhagavanta½  etadavoca–
坐在一旁的那拘羅父居士報告世尊：

 “Ahamasmi bhante,1 jiººo 2vu¹¹ho 3mahallako 4addhagato 5vayo-anuppatto  ±turak±yo  abhikkhaº±taªko. 
「尊者
！我1老了、2年記大了、3老大了、4走過很久了、5到達衰壞了，身苦、經常生病
。
Aniccadass±v² kho pan±ha½, bhante,  bhagavato  manobh±van²y±nañca  bhikkh³na½. 
尊者！我不得經常禮見世尊與值得尊敬
的比丘們。

Ovadatu  ma½,  bhante,  bhagav±;  anus±satu  ma½,  bhante,  bhagav±;
尊者！請教誡我
。尊者！請多多教導我。

 ya½  mamassa  d²gharatta½  hit±ya  sukh±y±”ti. 
為了我長期的利益與快樂
。」

 “Evameta½, gahapati, evameta½, gahapati！ ¾turo h±ya½, gahapati, k±yo aº¹abh³to pariyonaddho.
「居士！你說的對
。居士！你說的對。居士！你的身體苦患，生來已久、完全被纏覆住了。

 Yo hi, gahapati, ima½ k±ya½ pariharanto muhuttampi ±rogya½ paµij±neyya, kimaññatra b±ly±? 
居士！帶著這樣身體的人如果宣稱有短暫的健康，他除了笨的特色以外會是什麼呢？

Tasm±tiha  te,  gahapati,  eva½  sikkhitabba½– 
居士！因此，你應該這樣學習：

‘±turak±yassa me sato citta½ an±tura½ bhavissat²’ti. Evañhi te, gahapati,  sikkhitabban”ti. 
即使我的身苦，心將會不苦
。居士！真的，你應該這樣學習。」

Atha kho nakulapit± gahapati bhagavato bh±sita½ abhinanditv± anumoditv± 
於是，那拘羅父居士隨喜、歡喜世尊的教說，

uµµh±y±san± bhagavanta½ abhiv±detv± padakkhiºa½ katv± yen±yasm± s±riputto tenupasaªkami; 
從座而起，頂禮、右繞世尊後，往詣大德舍利弗之處。
upasaªkamitv±  ±yasmanta½  s±riputta½  abhiv±detv±  ekamanta½  nis²di. 
詣已，頂禮大德舍利弗後，坐在一旁。

Ekamanta½ nisinna½  kho  nakulapitara½ gahapati½  ±yasm±  s±riputto  etadavoca–
大德舍利弗如此告訴坐在一旁的那拘羅父居士：

 “vippasann±ni  kho  te,  gahapati,  indriy±ni;  parisuddho  mukhavaººo  pariyod±to.
「居士！你的諸根澄明，臉色清淨、容光煥發。

Alattha  no  ajja  bhagavato  sammukh±  dhammi½  katha½  savan±y±”ti? 
今日你得幸在世尊的面前聞法
嗎？」
 “Kathañhi  no  siy±,  bhante！ 
Id±n±ha½,  bhante,  bhagavat±  dhammiy±  kath±ya  amatena  abhisitto”ti. 
「尊者！怎麼會沒有呢？尊者！剛才世尊以不死之法對我灌頂
。」

“Yath± katha½ pana tva½, gahapati, bhagavat± dhammiy± kath±ya amatena  abhisitto”ti?
「居士！世尊如何以怎樣的不死之法對你灌頂呢？」

 “Idh±ha½,  bhante,  yena  bhagav±  tenupasaªkami½;
「尊者！於此，我往詣世尊。

upasaªkamitv±  bhagavanta½  abhiv±detv±  ekamanta½  nis²di½.
詣已，坐在一旁。我坐在一旁報告世尊：

Ekamanta½  nisinno  khv±ha½,  bhante,  bhagavanta½  etadavoca½– 
‘ahamasmi, bhante, jiººo vu¹¹ho mahallako addhagato vayo-anuppatto ±turak±yo abhikkhaº±taªko.
Aniccadass±v² kho pan±ha½, bhante,  bhagavato  manobh±van²y±nañca  bhikkh³na½. 
Ovadatu ma½, bhante, bhagav±; anus±satu ma½, bhante, bhagav±; ya½ mamassa d²gharatta½ hit±ya sukh±y±’”ti. 
 “Eva½  vutte  ma½,  bhante,  bhagav±  etadavoca– 
‘evameta½, gahapati, evameta½, gahapati！ ¾turo h±ya½, gahapati, k±yo aº¹abh³to pariyonaddho. 
『居士！因此，你應該這樣學習：即使我的身苦，心將會不苦。居士！真的，你應該這樣學習』。尊者！世尊以如是不死之法對我灌頂。」

Yo hi, gahapati, ima½ k±ya½ pariharanto muhuttampi ±rogya½ paµij±neyya, kimaññatra b±ly±? 
「居士！你沒有進一步反過來請問世尊嗎：『尊者！何謂身苦心亦苦？何謂身苦而心不苦？』？」
Tasm±tiha te  gahapati,  eva½  sikkhitabba½– 
±turak±yassa me  sato  citta½  an±tura½  bhavissat²ti. 
Evañhi  te,  gahapati,  sikkhitabban’ti.
 Eva½ khv±ha½, bhante, bhagavat± dhammiy± kath±ya amatena abhisitto”ti. 
「尊者！我們從老遠來到大德舍利弗的前面，就是為了知道那教說的意義。那真的很好，假如大德舍利弗解釋那教說的意義。」
 “Na  hi  pana  ta½,  gahapati,  paµibh±si  bhagavanta½  uttari½  paµipucchitu½– 
‘kitt±vat± nu kho, bhante, ±turak±yo ceva hoti ±turacitto ca, kitt±vat± ca pana ±turak±yo hi kho hoti no ca ±turacitto’”ti 
“D³ratopi kho maya½, bhante, ±gaccheyy±ma ±yasmato s±riputtassa santike etassa bh±sitassa atthamaññ±tu½. 
S±dhu  vat±yasmanta½yeva  s±riputta½  paµibh±tu  etassa  bh±sitassa  attho”ti. 
 “Tena  hi,  gahapati,  suº±hi,  s±dhuka½ manasi  karohi;  bh±siss±m²”ti.
 “Eva½, bhante”ti kho nakulapit± gahapati ±yasmato s±riputtassa paccassosi. ¾yasm± s±riputto etadavoca– 
    「居士！那麼，好好地注意聽
，我要說了。」
    那拘羅父居士回答大德舍利弗：「是的，尊者！」

    大德舍利弗如此說：「居士！如何是身苦心亦苦呢?

居士！這樣是為身苦心亦苦。

    居士！如何是身苦而心不苦呢?

 “Kathañca,  gahapati,  ±turak±yo  ceva  hoti,  ±turacitto  ca?
 Idha, gahapati, assutav± puthujjano ariy±na½ adass±v² ariyadhammassa akovido ariyadhamme avin²to sappuris±na½ adass±v² sappurisadhammassa akovido sappurisadhamme avin²to r³pa½ attato samanupassati, r³pavanta½ v± att±na½; 
居士！於此，不受教的凡夫
不見聖人、不善巧聖人的法、於聖人的法不受調伏，不見真人、不善巧真人的法、於真人的法不受調伏。

attani v± r³pa½, r³pasmi½ v± att±na½. ‘Aha½ r³pa½, mama r³pan’ti pariyuµµhaµµh±y² hoti. 
他隨觀「色是我、我有色、我在色中、色在我中」
。

Tassa ‘aha½ r³pa½, mama r³pan’ti pariyuµµhaµµh±yino ta½ r³pa½ vipariºamati aññath± hoti.
他的生活糾葛於「我是色，色是我的」。當他的生活糾葛於「我是色，色是我的」，那色變易與變異。

Tassa r³pavipariº±maññath±bh±v±  uppajjanti  sokaparidevadukkhadomanassup±y±s±. 
由於色的變易與變異，他生起愁、悲、苦、憂、惱。

“Vedana½  attato  samanupassati,  vedan±vanta½  v±  att±na½; 
他隨觀「受是我、我有受、我在受中、受在我中」。

attani v± vedana½, vedan±ya v± att±na½. ‘Aha½ vedan±, mama vedan±’ti pariyuµµhaµµh±y² hoti. 
他的生活糾葛於「我是受，受是我的」。

Tassa ‘aha½ vedan±, mama vedan±’ti pariyuµµhaµµh±yino, s± vedan± vipariºamati aññath± hoti.
當他的生活糾葛於「我是受，受是我的」，那受變易與變異。

Tassa  vedan±vipariº±maññath±bh±v±  uppajjanti  sokaparidevadukkhadomanassup±y±s±. 
由於受的變易與變異，他生起愁、悲、苦、憂、惱。

 “Sañña½ attato samanupassati,  saññ±vanta½ v± att±na½; attani v± sañña½, saññ±ya v±  att±na½.
他隨觀「想是我、我有想、我在想中、想在我中」。

‘Aha½ saññ±, mama saññ±’ti pariyuµµhaµµh±y² hoti. 
他的生活葛於「我是想，想是我的」。

Tassa ‘aha½ saññ±, mama saññ±’ti pariyuµµhaµµh±yino, s± saññ±  vipariºamati aññath±  hoti. 
當他的生活糾葛於「我是想，想是我的」，那想變易與變異。

Tassa saññ±vipariº±maññath±bh±v± uppajjanti  sokaparidevadukkhadomanassup±y±s±. 
由於想的變易與變異，他生起愁、悲、苦、憂、惱。
 “Saªkh±re attato samanupassati, saªkh±ravanta½ v± att±na½; attani v± saªkh±re, saªkh±resu v± att±na½. 
他隨觀「行是我、我有行、我在行中、行在我中」。

‘Aha½  saªkh±r±,  mama  saªkh±r±’ti  pariyuµµhaµµh±y²  hoti. 
他的生活糾葛於「我是行，行是我的」。

Tassa ‘aha½ saªkh±r±, mama saªkh±r±’ti pariyuµµhaµµh±yino, te saªkh±r± vipariºamanti aññath± honti.
當他的生活糾葛於「我是行，行是我的」，那行變易與變異。

Tassa saªkh±ravipariº±maññath±bh±v± uppajjanti sokaparidevadukkhadomanassup±y±s±. 
由於行的變易與變異，他生起愁、悲、苦、憂、惱。

 “Viññ±ºa½ attato samanupassati, viññ±ºavanta½ v± att±na½; attani v± viññ±ºa½, viññ±ºasmi½ v± att±na½. 
他隨觀「識是我、我有識、我在識中、識在我中」。
‘Aha½  viññ±ºa½,  mama  viññ±ºan’ti  pariyuµµhaµµh±y²  hoti. 
他的生活糾葛於「我是識，識是我的」。

Tassa ‘aha½ viññ±ºa½, mama viññ±ºan’ti pariyuµµhaµµh±yino, ta½ viññ±ºa½ vipariºamati aññath± hoti. 
當他的生活糾葛於「我是識，識是我的」，那識變易與變異。

Tassa viññ±ºavipariº±maññath±bh±v± uppajjanti sokaparidevadukkhadomanassup±y±s±. 
由於識的變易與變異，他生起愁、悲、苦、憂、惱。

Eva½  kho,  gahapati,  ±turak±yo  ceva  hoti  ±turacitto  ca. 
 “Kathañca,  gahapati,  ±turak±yo  hi  kho  hoti  no  ca  ±turacitto? 
Idha, gahapati, sutav± ariyas±vako ariy±na½ dass±v² ariyadhammassa kovido ariyadhamme suvin²to sappuris±na½ dass±v² sappurisadhammassa kovido sappurisadhamme suvin²to na r³pa½ attato samanupassati, na r³pavanta½ v± att±na½; na attani v± r³pa½, na r³pasmi½ v± att±na½. 
居士！於此，受教的聖弟子睹見聖人、善巧聖人的法、於聖人的法妥善受調伏，睹見真人、善巧真人的法、於真人的法妥善受調伏。

‘Aha½  r³pa½,  mama  r³pan’ti  na  pariyuµµhaµµh±y²  hoti.
他不隨觀「色是我、我有色、我在色中、色在我中」。

Tassa ‘aha½ r³pa½, mama r³pan’ti apariyuµµhaµµh±yino, ta½ r³pa½ vipariºamati aññath± hoti.
他的生活不糾葛於「我是色，色是我的」。當他的生活不糾葛於「我是色，色是我的」，那色變易與變異。

Tassa  r³pavipariº±maññath±bh±v± nuppajjanti sokaparidevadukkha-domanassup±y±s±. 
由於色的變易與變異，他不生起愁、悲、苦、憂、惱。

 “Na  vedana½  attato  samanupassati,  na  vedan±vanta½  v±  att±na½; 
他不隨觀「受是我、我有受、我在受中、受在我中」。

na attani v± vedana½, na vedan±ya v± att±na½ ‘Aha½ vedan±, mama vedan±’ti na pariyuµµhaµµh±y² hoti.
由於受的變易與變異，他不生起愁、悲、苦、憂、惱。

Tassa ‘aha½ vedan±, mama vedan±’ti apariyuµµhaµµh±yino, s± vedan± vipariºamati aññath± hoti.
他的生活不糾葛於「我是受，受是我的」。

Tassa  vedan±vipariº±maññath±bh±v±  nuppajjanti  sokaparidevadukkhadomanassup±y±s±. 
當他的生活不糾葛於「我是受，受是我的」，那受變易與變異。

 “Na sañña½ attato samanupassati, na saññ±vanta½ v± att±na½; na attani v± sañña½, na saññ±ya v± att±na½. 
他不隨觀「想是我、我有想、我在想中、想在我中」。

‘Aha½  saññ±,  mama  saññ±’ti  na  pariyuµµhaµµh±y²  hoti. 
他的生活不糾葛於「我是想，想是我的」。

Tassa ‘aha½ saññ±, mama saññ±’ti apariyuµµhaµµh±yino, s± saññ± vipariºamati aññath±  hoti. 
當他的生活不糾葛於「我是想，想是我的」，那想變易與變異。

Tassa saññ±vipariº±maññath±bh±v± nuppajjanti sokaparidevadukkha-domanassup±y±s±. 
由於想的變易與變異，他不生起愁、悲、苦、憂、惱。

 Na saªkh±re attato samanupassati, na saªkh±ravanta½ v± att±na½; na attani v± saªkh±re, na saªkh±resu v± att±na½. 
他不隨觀「行是我、我有行、我在行中、行在我中」。

‘Aha½  saªkh±r±,  mama  saªkh±r±’ti  na  pariyuµµhaµµh±y²  hoti. 
他的生活不糾葛於「我是行，行是我的」。

Tassa ‘aha½ saªkh±r±, mama saªkh±r±’ti apariyuµµhaµµh±yino, te saªkh±r± vipariºamanti aññath± honti. 
當他的生活不糾葛於「我是行，行是我的」，那行變易與變異。

Tassa saªkh±ravipariº±maññath±bh±v± nuppajjanti  sokaparidevadukkhadomanassup±y±s±.
由於行的變易與變異，他不生起愁、悲、苦、憂、惱。

 “Na viññ±ºa½ attato samanupassati, na viññ±ºavanta½ v± att±na½; na attani v± viññ±ºa½, na viññ±ºasmi½ v± att±na½. 
他不隨觀「識是我、我有識、我在識中、識在我中」。

‘Aha½  viññ±ºa½,  mama  viññ±ºan’ti  na  pariyuµµhaµµh±y² hoti. 
他的生活不糾葛於「我是識，識是我的」。

Tassa ‘aha½ viññ±ºa½, mama viññ±ºan’ti apariyuµµhaµµh±yino, ta½ viññ±ºa½  vipariºamati  aññath±  hoti.

當他的生活不糾葛於「我是識，識是我的」，那識變易與變異。

Tassa viññ±ºavipariº±maññath±bh±v± nuppajjanti sokaparidevadukkhadomanassup±y±s±.
由於識的變易與變異，他不生起愁、悲、苦、憂、惱。
Eva½ kho, gahapati, ±turak±yo hoti no ca ±turacitto”ti.   Idamavoca  ±yasm±  s±riputto.
居士！這樣是為身苦而心不苦。」  大德舍利弗如此說。

Attamano nakulapit± gahapati ±yasmato s±riputtassa bh±sita½  abhinand²ti.  Paµhama½.
那拘羅父居士心滿意足
，歡喜於大德舍利弗的教說
。

� 那拘羅父經經屬於《相應部》第二十二相應‧第一品(Khandhavaggo,Khandhasa½yutta½)。相當於《雜107經》


� 結集經典的人確實如是聽聞受教的。(ekaM samayaM)古代直譯作「一時」。「世尊住」是世尊遊化於該處，古代有譯作「遊」。


� 「鹿野苑」(migadAya)就是鹿園，有鹿活動的園林。


� 「那拘羅父」(NakulapitA):字義是那拘羅的父親，以兒子「那拘羅」的名字來命名。


� 「居士」(gahapati)是家的主人、有家的人，Agarika才是在家人。只有具財富的在家人才是有家的人。


� 「頂禮世尊」Sp本無，依Ｓb本、下文的重覆段落及菩提長老的英譯本補入。


� 「尊者」(Bhante)在此是對佛陀的敬稱。


� 這句子至「到達衰壞了」共有五個詞形容老人的特徵。佛陀對機開示身苦而心不苦的法門。


� 「值得尊敬的」(mmmmmanobhAvanIya)跟隨菩提長老的英譯(《相英譯》p.853,worthy of esteem)。《相註》:「舍利弗與目犍連等的大長老被稱為值得尊敬的。因為每當看見他們時，心就以善法成長(kusalavasena cittaM vaDDhaati)。」《雜》譯作「宗重知識」。


� 「尊者！請教誡我。」是順從華語意譯。直譯是：「尊者！請世尊教誡我」或「尊者！讓世尊教誡我」(ovadatu mam bhante BhagavA)。先敬稱對方為「尊者！」，再以第三人稱的方式將主詞客觀化，而不是以第二人稱直接和受尊者對談。


� 「長期的利益與快樂」: 這是定型式的片語。《雜》譯作「長夜安樂」。


� 「你說的對」是採取意譯，直譯是「那是如是」(evaM etaM)。「對或對的」一般漢譯為「如是」。


� 這句話的意思是：身雖苦，而修行後就會心不苦。佛陀教法的特色也可以說成：「身苦而心不苦」。「身苦」(AturakAya)乃隨順於慣用的華語而譯。「身」是指身體；「苦」就是「苦患」(《雜》的譯文)、不舒適、不健全。《相註》：「即使對於佛陀，身體仍有苦(KAyo...buddhAnampi Aturayeva)；但，心是伴隨貪瞋痴而苦」，「心不苦」也就是「離煩惱」(《相註》nikkilesa)。


� 譯作「聞法」(dhammiM kathaM savana)是因為此詞非常通用且高雅，而且兼取意譯與直譯。直譯為「聽聞法論」。


� 以「不死之法」(amatena dhammena)對人「灌頂」(abhisitto)就是對人「教導甘美之法」(madhuradhammadesanAyeva)。本經中，佛陀針對身受病苦的老人教導：身苦而心不苦；心不苦的究極就是阿羅漢的究竟解脫苦惱。這是最佳的甘美之法，真正的「甘露法」(《雜》的譯文)。 


�「好好地注意聽」(sunAhi sAdhukaM manasikarohi)，直譯是「你聽和注意」(《相英譯》頁854譯作:listen and attend closely)。古代漢譯常作「諦聽，善思念之」，因而有人解釋成：諦聽後善加思惟憶念。如果佛陀要求弟子聽後要憶持，則會先提醒「好好地注意聽」，再叮嚀「憶持」(dhAretha)之。


� 「不受教的凡夫」(assutavA puthujjano)與下面「受教的聖弟子」(sutavA ariyasAvako)是一對詞。


� 凡夫執著「色是我」等等的我見


� 「心滿意足」(attamana)的直譯是「自己的意」，即是適合「己意」。


� 《雜》在該經結束時提到，那拘羅父當下得法眼淨，並歸依三寶；但在開始時提到，他那時已一百二十歲。那拘羅父並不是老到一百二十歲才得法眼淨和歸依三寶(Mala1,p.《名詞》頁438)。
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